
NGO

G<vmbofvci^5
1913 december 15 Cleveland, 0

XI. év. 24. szám

SZOMORÚ KARÁCSONY

ír.W\

■v-4'í
V ts

-;Víí

rsm

SMMá

SSá«?.

:;vL"".;

Sfeuáfc«í..%
ÄW1

ÉS8SSÍ6
gsa»~



a OLDAL. DONGÓ. 24. SZÁM.

■ / <*;

SZOMORÚ KARÁCSONY.

Eljárt Kovács Péter 
Naponkint a gyárba. 
Egyszer csak hirtelen 
Megrogyott a lába,
Szikrát szórt a szeme, 
Verődött a térde...
Két jó cimborája 
Hát hazakisérte.

Ágynak dőlt az ember, 
Megijedt az asszony;
Nem tudta, mosson-e, 
Vagy inkább virasszon? 
Égő gyertya módra 
Fogyott Kovács Péter,
S kis házban naponta 
Szükebb lett az étel.

Kenyérre se jutott,
Nem telt patikára.
Egy szál gyertya került 
Kis karácsonyfára.
Nézte Kovács Péter,
S a hideg kirázta.
Sírva kérte: vigyék 
Menten a kórházba.

El is ment az asszony 
Karácsony estéjén,
S megakadt a szeme 
Sok nagy ablak fényén, 
De kaput előtte 
Csak félig nyitottak.
„Teli van a kórház,
Nincs hely magyaroknak.”

Szegény asszony könnyét 
Utcahosszat sírta;
Lelke szörnyű terhét 
Lábon alig bírta.
A gyerekek fáztak, 
Nyögött a nagybeteg;
Azt hitte, hogy szive 
Nyomban meg is reped.

És karácsony napján 
Jött az örök béke:
Kovács Péter lelke 
Kiszállott az égbe.
Sok ezer magyarnak 
Magán áll a gondja,
S ezért marad árván 
Sok Kovács porontya.

Karácsony estéjén,
Mikor gyertyák égnek: 
Testvérim! Gyűljön meg 
Bennetek a lélek!
Jusson eszetekbe:
Sokan nyögnek, fáznak. 
Adjatok valamit 
A magyar kórháznak!

KEMÉNY GYÖRGY.

SZÁLLÓ-IGÉK. 

Kivágatta a •‘miszisz” gyűrűjét.

Passaicon egy fiatal miszter 
“burd”-ra került egy házhoz és 
hamarosan szemügyre vette a 
■‘miszisz” gyűrűjét. Jól megszem­
lélte ; merthogy szemüvege is 
volt a miszternek. A nóta vége az 
lett, hogy megkeritette a gyűrűt, 
de mivel túlságosan nagy volt 
neki, elment egy ékszerészhez 
és tanácsot kért. Az ékszerész 
azt tanácsolta neki, hogy teker­
jen rá valamit és úgy próbálja vi­
selni a gyűrűt. Egy másik éksze­
rész azonban azt ajánlotta, hogy 
ki kell vágni a gyűrűt és újból 
összeforrasztani, igy legalább a 
gazda sem ismerne rá. Csakhogy 
a forrasztással megjárta a bodi, 
mert a gazda mégis rájött a do­
logra és “komának” akarta szó- 
littatni a kis bodit, aki erre ijed­
tében elszelelt valamerre.

Most ha valaki rossz fát tesz 
a tűzre és megugrik a következ­
mények elől, azt mondják ott 
róla:

— Ez is kivágatta a miszisz 
gyűrűjét.

Nem passzol neki, mint a south 
bendi hódinak a pártner.

Az egyik south bendi magyar 
szalonosnak van egy Major nevű 
nagy kutyája, amelyik rendesen 
a korcsma-ajtó előtt szokott üldö­
gélni. Egy este odakerült valami 
jókedvű fiatalember és barátsá­
gosan megszólította az embernek 
vélt kutyát:

— Jó estét, földi! Jöjjön be 
egy sörre!

A kutya be is ballagott utána, 
mert nyitva maradt az ajtó és 
megállt a behívó háta mögött. A 
vendég két üveg sört rendelt. A

szalonos kitette a “bár”-ra és 
megkérdezte, hogy kié legyen a 
másik sör? A vendég erre büsz­
kén kivágta:

— Hát azé a földijé, aki velem 
gyütt be!

A vendégek elkezdtek nevetni, 
merthogy a kutya ment be vele. 
Az atyafi sértődötten körülnézett 
és mikor észrevette, hogy a párt- 
nere kutya, mérgében ráöntötte 
az üveg sört.

Most ha valaki megunja a cim­
boráját, ráolvassák ott a fönti 
mondást.

Ez is korpával lőtt.

A stonegai “májner bodi” lő­
port rendelt az üzletben. Mikor a 
kereskedő kocsija elvitte a ren­
delt lőport, egyik bodi levette és 
bevitte. A rendelő bodi is kisza­
ladt és mivel nem találta meg a 
lőporos zsákot, hirtelenében leka­
pott egy korpás zsákot és azt ci­
pelte be. Mikor kibontotta, a töb­
bi bodik majd megszakadtak a 
nevetéstől.

Most ha valaki túlságosan 
igyekszik valamivel és felsül a 
nagy igyekezettel, azt mondják 
ott róla:

— Ez is korpával lőtt.

Nem sikerült, mint a malac- 
pecsenye.

Toledoban az egyik szalonos 
vett egy malacot és kijelentette, 
hogy még a kutya is malacpecse­
nyét eszik majd, ha megkapja a 
“lájsznit”. Fölbiztatott egy cso­
mó bodit, akik szörnyen fenték a 
fogukat a pecsenyére. Csakhogy 
a vendégségből nem lett semmi; 
mert a szalonos ur nem kapta 
meg a “lájsznit”, s igy mérgében 
eladta a malacot a szomszédnak.

Ha valakinek jó kilátása van 
valamire, de időközben odalesz a 
reménye, azt mondják róla:

— Nem sikerült, mint a malac- 
pecsenye.

Honfitárs!

— Szúrd le karácsonyra a bete­
geket, hogy hosszú életű lehess a 
földön!



24- SZÁM DONGÓ

Vidéki krónika.
A vidám keresztelő.

Stowe-n fényes keresztelőt tar­
tottak. A keresztelőre ugyancsak 
a “legjelesebb” vendégek voltak 
hivatalosak. A vendégeket a ke­
resztelőn üvegekkel és száraz 
nyaklevessel traktálták, aminek 
természetesen a “szklájérnél lett 
folytatása. A keresztelő vendégei 
külömben potyások voltak, akik 
egytől-egyik csak a “potya” után 
vetették magukat, kezdve a potya 
mérgestől, egészen a potya "Don- 

’ góig”. A keresztelő fényesen kez­
dődött, folyt a mérges és húzta a 

• - ' Dehét szál cigány szakadásig., 
hát, nem azért jeles a vendéglátó 
gazda meg a vendégei is, hogy 
valami “látható” jel nélkül fejez­
zék be a mulatságot. A gazda 
összekapott a vendégekkel s egy­
másután dobálta fejükhöz a söiös 
üvegeket, véres jeleket hagyván 
homlokukon, a most már igazán 
jelesek pedig nyakra-főre rohan­
tak ki a házból, némelyike még 
az ablakot is magával akarta vin­
ni, de azután mégis csak megelé­
gedett egy-egy tele üveg mér­
gessel- De nem igv a gazda. Bár 
ő kezdette a verekedést, mégis ő 
szaladt a “szklájerhez” és a jeles 
vendégeket beperelte kártérítés­
ért. hogv legalább megfizettesse 
velük a kersztelő költségét. Nem 
is tanácsos most Stoweban vala­
kit keresztelőbe hívni

A hagymások.

Négy milwaukeei hódi össze­
beszélt, hogy kimennek a közeli 
farinára s ott “ingyen szereznek 
maguknak egvet-mást, amit a va­
rosban csak drága pénzen lehel 
megvásárolni. A gondolatot tett 
követte és a négy bodi kikerulko- 
zött az ánglius farmájára. Meg­
lesték amikor az ánglius nincs 
ott s nekiestek a vöröshagymá­

nak. Széles jó kedvük is volt a 
boáiknak, hát az egyik elkezdett 
kiabálni, hogy — csak hagymát, 
csak hagymát; a másik pedig — 
csak a nagyját, csak a nagyját !

Hamarosan megtelt a zsák jó- 
szagu hagymával, de mire el 
akarták vinni, a farmer is kijött 
a nagv zajra, a bodik pedig ahá- 
nyan voltak, annyifelé szaladtak, 
otthagyván a lopott hagymát.

A város végén összetalálkoztak 
ismét s nagybölcsen elhatároz­
ták. hogv nem térnek haza zsák­
mány” nélkül, világ csúfjára. így 
hát visszaindultak megint. A 
farm közelében találkoztak egy 
tizennyolc éves “bojjal és egy 
tizenöt éves “görlivel • Ezekre 
reáfogták, hogy a farmer gyere­
kei. elkezdték őket alaposan, ütle­
gelni s csak akkor vették észre, 
hogy tévedtek, amikor a fiú ma­
gyarul ordított segítségért. A kia­
bálásra megjelent egy “polic és 
a bíróhoz szólította a boáikat 
komának s mivel, hogy nem ta­
gadhatták tettüket, a biró egyen- 
kint száz dollár bírságra ítélte 
őket. A hagyma tehát, amit csak 
akartak” lopni, majdnem annyiba 
került, mint egy kis “farm .

Gulya s addig rágicsálta hazafele 
a folyós füvet, amig annak “mér­
ges”* levétöl tántorogni kezdett s 
egyik kezében egy üveg mérgest, 
a másikban sört tartva, bandu­
kolt hazafelé, hangosakat bőgve 
a levegőbe, amit ő magában ének­
lésnek gondolt. A Gulya azonban 
megbotlott egy kőben, hasra vá­
gódott és a két markából kétfelé 
repültek a palackok. , Az egyik 
üveg törött tetemeinél búslako­
dott most már a Gulya és hogy a 
drága fü egészen kárba ne vesz- 
szen, a cserepekből szürcsölgette 
ki, ami még bennük maradt.

Azóta mondják a vidéken, hogy 
a murravi Gulya is jobban szere­
ti a fűnél a tyütyüt.

3. OLDAL

Murray-i eset-

Tréfás ember Murrayban Gu- 
lva bátyánk. Nemrégiben egyik 
napilapba tétette ki magát azzalpiICipt-'C*. ------------- — .
a címmel, hogv a “Murravi Gu- 
Iva”. 43 éves Gulya bátyánk es 
csak 17 év óta rágja a füvet 
Hocking Valley fekete gyémánt­
hegyei között. Ez azonban, csak 
ráfogás. mert Gulya bátyánk a 
fürágásnál sokkal jobban kedveli 
a “Prenedictit”, vagyis jóféle mér­
gest, meg az árpalét, Möstor 
Mártonval egyetemben, mert hat 
“ükelme sem utáli.”

“Pedázott” a napokban a

Az ital.

„Komjáton” egy magyar sza­
lonban suttyomban mérte a sört a 
“szalonkiper”, s egy magyar mi­
szisz ezt megirigyelte. — Ha 0 
suttvomban mér. gondolta, en 
akkor suttyomban ihatom. Be­
settenkedett hát a miszisz a sza­
lonba egy kis testi italra, de am - 
nyit talált bevenni a jóból, hogy 
elhullatta a szalon padlójára a — 
“kontyát” s azután maga is utá­
na esett

A vőfélyek.
Columbusban a nnnapában 

lagzi veit. — Vőfélynek csak az 
“etső” legényeket hívjuk meg! — 
adta ki a jelszót a menyasszony 
anvja. Hát meg is hívták az első 
legényeket, azokat, akik a szalo­
nokban a legjobban dicsekednek, 
hogy: “Ki a legény a csárdá­
ban7 !” Hát a legények örömmel 
fogadták a meghívást s ennek o- 
römére már jóelőre beszedtek az 
italból, hogy még a bokréta is 
félre állott a kalapjukon.

A felszolgálás még csak ment 
volna valahogy a lakodalomban, 
de mire a verselésre került volna 
a dolog, az első legények esze 
sztrájkba lépett és sehogy se tud­
tak egy verset kibökni. Azóta Co­
lumbusban nem mernek lagzit 
tartani, mert attól félnek, hogy az 
első legények esze megint sztrájk­
ba lép
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VETERÁN PESTA
régi Amerikas és Zöldfülű MarcL

No Marcink, hát itt a krizmusz 
oszt örülni kéne ijjenkor, de hát 
a magunkfajta szegény legény 
hogy is örülhessen. Se apánk, se 
anyánk, se senkink. Csak úgy 
lóg itt az ember, akárcsak az ár­
ván hagyott kóró a legelőn. De 
arra legalább néha rászáll egy kis 
madár oszt csipog holmi rövid 
nótát, de nekünk még a madár se 
csipog. Járjuk itt a nagy ide- 
genvt oszt még karácsonykor is 
csak úgy lyut valami, ha trittol- 
nak minket. Hát cudar élet biz 
ez, de más is lyárt mán igy. Éhen 
hóttak mán ojjan emberek is, akik 
nótákat csinyátak, akit most sok 
ember danól, de kévés tuggya, 
hogy a csinálójuk éhesen irta bele 
a lelkét a nótába.

No de sose vöt még ojjan rosz- 
szul, hogy rosszabbul ne lehetne. 
Hát csak ne tátsd a szád. mer 
még belerepül valami sült ga­
lamb. Mozogj inkább oszt ve­
gyünk be valahol egypár mérgest 
erre a szomorúságra oszt mon- 
gyuk el a karátsonyi verset, hogy 
aszondi aggyék a zuristen bort, 
búzát eleget. Osztég maly csak 
lesz valami. Teszem azt a nagy 
Juhász is trittol; merhogy valaki 
kigyutotta écaka osztég ilyettébe 
nyóccor lőtt. Hát aki észtét meg 
tuggya tenni, trittolhat is vala­
mit, merhogy a fáj ermányok ha­
mar odamentek oszt elótották a 
tüzet, hát igy nem égett meg a 
szerszáma a bárnba.

Oszt lyól mond a verset Mar­
cink, mer máskép úgy ütlek hát­
ba. hogv a balszemeden ugrik ki 
a jobb képedbül a bagó.

Oszt régi amérikás vagyok, 
hát sok helyről kívántak meri

krizmuszt. Mán teszem úsztat 
Takács Gyuri is Homestádrul, a 
ki észtét iri:

Tisztölt Pesta bátyám! Hát 
bódog üdnepeket kívánok osztég 
mozdujjanak mán ki Klevlandbul, 
mer még szomjan vesznek, akár­
csak a hal a szatyorba. Merhogy 
ha velem gyünne beteglátogatás­
ra, hát kijárna kendnek is a testi 
italbul. Hogy a múlt vasárnap ki­
léptem veszett homestádra, oszt 
láncra kötöttem a Dongót a juh- 
báldas numerával, hát ahogy be­
léptem egy házba, úgy megihett 
a miszisz meg a görli, hogy csak 
hányták magokra a keresztet. No 
mondok nem vagyok én ördög, 
oszt azutég összebarátkosztunk a 
mérgesnél, hát aszondi a miszter, 
hogy no fiuk pótolni a Dongóra, 
mer máskép baly lesz. Hát össze 
is pótoltak négyen egypár bete­
get. Oszt hogy Lasicsnál is lyár- 
tam. aki fene gyerek, oszt csak az 
a baly, hogy nem hotelos, hát 
aszondom neki, hogy beteg után 
lyárnék. Aszongya, hogy azt nem 
ad. de inkább két bőgőt. No mon­
dok az antul lvobb. Oszt a fonog- 
ráfjáér máj meghasalt a szivem, 
de mán asztat nem atta ide. De 
nem is irok mán többet, merhogy 
még most is káprádzik a szemem.

Órajtos krizmuszt kíván ken­
teknek

Takács Gyuri
beteglátogató.

Hát csak órajtos miszter ez a 
Takács oszt még akkor is lyó 
kedve vóna tán, ha kenderfődet 
mérnének oszt neki nem lyutna. 
De minek is búsulni, mikor igy 
is úgy is meghal eccer az ember.

IÁ Legszebb Naptárt |
^ mindenki megkapja, aki előfizetője az

* AMERIKAI *
$ MAGYAR *
$ NÉPSZAVÁNAK *
ás. *

A naptárért 10 cent Bélyeg küldeti- -SS
dö postaköltségre.

* A gyönyörű naptárt csakis azok "j;
* kaphatják meg, akiknek rendben ^
T van az előfizetésük.
i AMERIKAI MAGYAR NÉPSZAVA f
* -w
^ 178 Second Ave. New York. |

%^***********************

Megfogadom a
Tanácsát Doktor Ur!
— mondotta Esős István az or­
vosnak, aki a foltos, kopott mun­
karuhában hozzá beköszöntött 
magyaron megállapította, hogy 
emésztési zavarokban szenved s 
egykét szem Partola gyomor és 
vértisztitó gyógycukorka segít a 
baján.

— Más embert, tudja, Esős ba­
rátom, elvillanyozgatnék hetekig, 
dörzsölném a hátát mindennap 
órák hosszát s fizettetném vele a 
nagy számlákat, de magának csak 
a

Az Orvos Cukorka Alakban

Gyomor és Vértisztitó 
Gyógycukorkát Ajánlom,
mert olcsó és emeVett a legjobb 
szer a gyomor rendbehozására, — 
mondotta az orvos.

És Esős István hozatott is egy 
nagy bádogdoboz Partolát egy 
dollárért a new yorki Partos Pati­
kából. Mondanunk sem kell, hogy 
ma újra könnyen végzi a dolgát.

Ön is rendeljen
Partolát! Egy nagy bádogdoboz 
zal akár ide, akár az óhazába egy 
dollárért küld a

PARTOS
PATIKA
160 2nd Ave. New York
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Egyik wheeling! magyar szalonban ugyancsak verte mellet 

egy “kobori” öreg huszár, hogy aszongya:
^ — Én is ur lettem már Amerikában!

__ Már mér vóna maga ur? — vélekedett eg\ bo ..
— Már csak azér, mert tyúkszemem nyött, pedig otthon csak

a ieo-vzőnek mesf a papnak van tyúkszeme. is
&A bodik nem állhatták a hencegést és lehúztak az öreg u- 

szár cipőiét. Hát nem tyúkszeme volt, de butykoje. _
__ No hát csak paraszt kend — vélekedett egyik

mert csak bütyköje van, de nem tyúkszeme!

OHIOI „MAJNER BODIK.”

Farm er sághoz fogott a blájei- 
monti máj n er bodi, csakhogy 
nem sikerült a gazdálkodás, mert 
rakásra pusztult a jószág. Eg\- 
szer azután megunta a dolgot a 
bodi, s fölhagyott a gazdálkodás­
sal. Nagy elkeseredve mondogat­
ta egvik ismerősének:

__X,,. én se teszem többet
dögbe, amim van. inkább elkül­
döm Klivlandba Fecsónak egy 
kis jó borért!

Farmot vásárolt a “blájermon- 
ti” bodi és az áldomásnál igv 
szavalt:

mert kisütötték, hogy a borjú
fejét meg lábait ugvis elcsapja az 
ánglius,"hát ők majd elkérik. El 
is mentek a vágóhidra és csak­
ugyan megkapták a fejel és a 
lábakat. Hazavitték nagy öröm­
mel és a miszisz majd megpuk­
kadt a méregtől, hogy tisztogat­
nia kellett a fejet és lábakat. A 
bodik ugyan mondogatták, hogy 
máskor is hoznak ilyesmit, de a 
miszisz azt mondta, hogy ha még 
egy borjú-fejet visznek, hát sep­
rűvel töri össze az ökör-fejüket.

KERESSEN PÉNZT
uj és hasznos találmányok­
kal.

£ Ha valami uj eszméje a- 
N kad, Írjon a

ti FELTALÁLÓK
Z 
ti
$ és a találmányok jegyzéké­
ül ért, melyeket már várva vár 
ti nak a gyárosok.
ti

Alig várja már az ipari vi­
lág, hogy feltaláljanak egy 
összehajlitható tojás elhelye­

zi zésre alkalmas dobozt, pos- 
N ,
2 tai szállitó és felvevő keszu-
pÜ léket, tartót spárgából cso-
2 magokhoz, összehajlitható 
^ kosarat, csomagok részére e- 
y rős postazsákot és táskát lc- 
W vélhordóknak.
ti
^ Továbbá nagy és állandó
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No, ha engem az Isten
----  U, v-.-f,—

megsegít disznónak (s itt a kö­
zeli patakra mutatott) — jo hely 
lesz ez itten. .

A crescenti májner bodik a 
posta előtt beszélgettek, hogy 
szert kellene tenni valahol, egy 
kis potyára. Hát . akkor látják, 
hogy a mészáros visz egy borjut 
a vágóhídra. Megörültek a bodik;

Nem tetszett a crescenti hódi­
nak a munka és elment Cleve- 
landba; mert azt mondta, hogy 
nagyon beteg és orvoshoz akar 
menni. Néhány hét múlva vissza­
tért és azt állította, hogy már 
jobban van ; mert orvosi rendelet­
re minden nap csirkehúst evett 
és huszonöt cent ára szivart füs­
tölt el..
_ Hát ettül nyőtt rád úgy a 

bőr — vélekedett az egyik hitet­
len bodi.

kereslet mutatkozik a ko 
vetkező találmányok után is .

fci olcsó Automobil gumike- 
Z rekek, ajtónyitó és csukó 
ti szerkezet, az automobiloknál 
2 a gazolin gazdaságosabb 
g használatát biztositó szerke 
y zet. olcsó és megfelelő szél- 

felfogó készülék, jobb fütő 
ti és világitó rendszer, javított 

biztonsági fék, javított füg­
gönyök automobilokra vihar 
ellen készülék, mely az au- 

— tomobilok rázását csökkenti.
H
2 Irodai órák:
£ Reggel 9 órától este 6-ig.

§ H. C. EVERT & CO.
M Jenkins Arcade Building, 
ti Fifth & Liberty Aves.
£2 Pittsburgh, Pa.
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KENTUCKYI ESETEK.

Az egyik benhami miszter beteg 
volt. Egy éjszaka felkeltette a 
fiát és vizet kért tőle. A fiú szí­
vesen bár, de álmosan hozta ap­
jának a vizet. Iszik az öreg a po­
hárból, de zsir és csontdarabok 
kerülnek a fogai közé. Rögtön 
“vegyvizsgálatot” tartanak s ki­
sült, hogy a fin a mostlékos dé­
zsából adott apjának inni.

Azóta azt mondják a benhami 
miszternek, hogy a fia jobban el­
találta az orvosságát, mint a 
doktor.

*

Az egyik benhami miszternek 
gyanús volt a miszisze, meg a fő- 
burdosa, hát elcsapta a főburdost. 
Ebbéli elkeseredésében a miszisz 
revolvert kapott elő s öngyilkos 
akart lenni. De a miszter ügyes 
volt s félre csapta a fegyvert, a 
mely elsült s a misztert a golyó 
a nyakán meghorzsolta.

Mint minden rosszból, ebből is 
származott valami jó, mert most 
már a misztert az angolok is 
könnyen megtalálják, csak any- 
nyit kérdeznek, hogy:

— Hol is lakik az a miszter, a 
kinek a felesége nem tud jól 
lőni?!

I »»»»»»************ * ****** ♦
Laczkó József szalonjában 
Nincsen lőre a pohárban 
Söre. bora. pálinkája 
A verseny bárhol kiállja. 
Pool-asztala. kuglizója 
A jókedvet csak úgy szórja 
Térj be magyar egy jó szóra. 

8107 Rawlings Av., CLEVELAND......................... .................. __ O. i

lU^*W**WjNt*************

NOVÁK ISTVÁN
4ft R. R. Ave. South Norwalk, Conn. 
A legnagyobb magyar Ital kereskedés 

Connecticut Államban.
Rendelésre szállít bort. sört és egyéb 
Italokat. A ki So. Norwalkon jár. tér_ 
jen be hozzá, mert nála Jó bor, sör. 

mérges és szivar kapható.

$ HOTEL MIDDLESEX &
& Woodbrldge-on (magyarul Ubrlcs) •£ 

van Amerika egyik legtisztább hotel- T 
*"* ja. a melynek GALAJDA 1*181A a ^ 

tulajdonosa. Valóságos minta-szál- 4^ 
loda. A

Étel. Ital s szivar olyan van nála. 
hogy az embernek hét röfre nyúlik A 
utána a nyála.

Galbos János szalonjában 
Vígan szól a nóta.
Pohár hozzá a hegedd.
A vonó a kóta.
Aki hozzá betér,
Meg nem bánja soha;
Mert Galbos itala 
Nem hitvány mostoha.
GALBOS JÁNOS szalonja 

9204 Cumberland Av., Cleveland,

Verhovay Betegs. Egylet
A LEGRÉGIBB MAGYAR EGYESÜLET AMERIKÁBAN.

Fizet 1000 dollár haláleseti Illetéket.
Fizet továbbá $100 félsegélyt, $300 csonkolási dijat és 2 évig betegsegélyt.
Aki családját szereti, álljon be az egyesületbe. Minden felvilágosítást szívesen

GÁBOR ISTVÁN
FŐTITKÁR

308 Markle Bldg. Hazleton, Pa.

Pénzküldés ^Hajójegyek 
Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi Ügyek

ÄVä
401-403 Jerome Ave., 

McKeesport. Pa 
110 Smithfield St.,

MINTA
SZIKLA

Pittsburgh, Pa.

Mara SK

DE MOHÁK ISTVÁN
LEGNAGYOBB MAGKAR PÁLINKA KEBESKEDESE.

HAZAI BOROK. SZILVÓRIUM, TÖRKÖLY, VALÓDI JAMAICA-RUM.
AZ E.Á. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT.

8933 BUGKEVE RD. (177 SO. WOODLAND) CLEVELAND, O.
r■ * D 1 nM ad irrvrrurDT ■



24. SZÁM. DONGO.

Gary-i históriák.
Az egyik gary-i (W. Va.) 

miszter nagyon beszedett a testi 
italból az egyik szalonban. Haza­
bandukolva, csak eldőlt a szoba 
földjén és ott mélyen elaludt. Jo 
későre felébredvén, az ablak alatt 
eo-y csomó libát hallott gágogm, 
de mámoros fejjel azt hitte, hogy 
még a szalonban van és a cigá­
nyok húzzák a talp alá lalót. 
Kapta magát a miszter és jarta 
veszettül a csárdást a libagágo- 
gásra. Egyszerre csak, mint ve­
zényszóra elhallgattak a libák, a 
miszter pedig rájuk kiáltott:

— Hogy volt, hogy volt?! _ ,
De, amikor a “szárnyas cigá­

nyok nem hajtottak a parancs­
szóra, kihajolt az ablakon és látta, 
hogy a cigányok nem is annyira 
füstösek, mint inkább tollasok- 
Nosza, kapott a miszter egy es^y 
nyőt, rohant ki az udvarra és jól
elverte a libákat.

*

A garyi “hatos plézen” lagzi 
volt. &A vacsoránál egypár * ele- 
gáncsosabb” vendég külön asztal­
nál evett és itta a “pincelevet . 
Tói is mulattak az urak, csak a 
zene hiányzott, hát elküldték a 
bandáért s azután mulattak mu­
zsikaszóra. Az 1 aptészen , egy 
miszter maghallván a zenét, le­
botorkált a lépcsőn, odaallt az 
elegáncsosok elé és azt mondta, 
hogy:

— Én kisegítem az urakat tíz 
centtel, legalább magukra keve­
sebb jut a költségből!

Felfortyant erre az egyik fiatal­
ember, hogy: — Engem ugyan ne 
segítsen kend tiz centtel! S úgy 
vágta szájon a jószivü misztert, 
hogy az három hétig nem tudott 
levest fújni.

*

Ugyanezen a lagzin történt 
még az is, hogy az egyik tót misz­
ter csak úgy “tréfából ellopott

négy hordó sört. A szalonos, aki 
a sört szállította, ebbe nem tudott 
belenyugodni s másnap elküldöt- 
te a legügyesebb bártendevét a 
“sörök” megkeresésére. Mint­
hogy a “tréfa csináló” miszter 
még egy hordó sört sem tudott 
egyszerre meginni, a bártender 
megtalálta nála a három egész­
séges és egy kikezdett hordót. 
Persze a miszter ebből az egyből 
is “csak tréfából” ivott.

A szalonos egyezséget ajánlott 
fel a miszternek, de a tréfás misz­
ter nem fogadta el az egyezséget, 
mert ö nem lopott, csak tréfát 
csinált. Végre a bírósághoz ke­
rült a dolog s a miszternek a tré­
fa ötven dollárjába került. De hát 
úgy kell neki; mert ha már va­
laki lop, lopjon komolyan és 
tréfából.

**»*»»»»*»»**************1

I. Szent László |
rAm. és gör. kath. bi. egylet. 1 !

Ilavlgv illés minden hA S"lk va«*r- 
napján. Elnök: Barna Amlrfta. I>énz- 
tÁrnak Varsa István. lev. titkár Va­
sas .lAzsef «K» Kast wirk Ave.) 
Alakult 1S99 aus. 6. Bridgeport. Con. 
Tagja lehel minden tisztességes rém. 
giir. kath. férfi és nfi. Beállást dijak.

1« évtől 30-lg ..........................*}•?•
30 évtfil 40-ig .......................... i"?
40 évtől 43-lg ..........................
45 évtől 50-lg .................1# ?? ,

Haláleset! Illeték elmén fiiét 
gr,00.-t. félsegélvre $2.,0.-t és * '■<*’ 
heti betegsegélyt. HavIdU 35 cent.

7. OLDAL.

deroiti magyar 
ORVOS.

Or.HerbertLeo
V. ce. én kir: erredorvoe. 
Titkos bet eg^égek eiakor-

fIn,; 2225 West Jefferson 
Ave..

DETROIT. MICH.

I FIRST HUNGARIAN * 
SUPPLY CO.

*$
**
*
**
*
*

ne

Lengyel Sándor és Tomay György
tulaldonosok. __

308 SOVTIt MAIN ST.. AKRON. >•
Dusán felszerelt raktár minden­

nemű Importált magyar plmno- 
graphokhól é. phonograph lemezek
1 °Xagy választék mindennemű ék 
szerekben, arany. ezüst és nlrk.1 
Arákban és oralaneokhan. ,t#k
féle Ima és olvasok«.» vekben. tajték 
pipák, szivar és r.garetta szipkák 
seltne« I pipák és pipa ",4ra V, 4 ' u
16,11 importált magyar dohányok. 
Uungszerek etb.

Földikém!

__ Báli csináljon belőled ka­
rácsonyfadíszt, ha ellopod a más 
Dongóját!

^ Uangezerek stb. ®
*********** t*************™

$ZEPE$$Y
A LEGRÉGIBB MAGYAR KÖZJEGY­

ZŐI. PÉ) ZKCLDÖ ÉS HAJÓ JEGY 

iroda oHio Államban.

Legbiztosabb pénzktlldő é. haJA- 
l,K, Iroda Amerikában. Hazat Ügyek 
pont.,, é. szakszert! etlnlézé... Horn 
„társak minden ügyben fordoJ.nak 
hozzá. Cím. JOS. L. fZEPESSY. 
9117 Buckeye Kd., Cl-EVEL . .

RIZSÁK JÁNOS Pénzszállító,
közjegyző és 
váltó-üzlete.

PASSAIC, N. 1-

tosan é. grorsan küld a. 6-bazába: —^OKIRATOKAT
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HISTÓRIÁK
INDIANA HARBOR-RÓL.

Füstbe ment terv.

Az egyik harbori bodi ugyan­
csak igergette a gürlijének, nogy 
elviszi őt a garyi nagy “shó”-ba. 
illendő vonakodás után a görli 
beleegyesült, hogy elmegy a hó­
dival, de csak úgy, ha nővére is 
elmehet velük. Nem tetszett ez a 
hódinak, de végre is meggondolta 
a dolgot. Jó, hát menjenek hár­
masban. Igen ám, de a hódinak 
nem volt pénze, már pedig a 
“káré’" maga hatvan cent, a nagy 
“shó” pedig huszonöt cent fejen- 
kint. Elment hát a bodi nagy ke- 
serviben a szalonba. Ott találko­
zott egy másik hódival, akit rá­
vett, hogy csaljon ki a burdos- 
gazdájától egy dollárt.

Elmentek hát a burdosgazdá- 
hoz, aki nehezen bár, de mégis ki­
bökte a dollárt. A mi bodink pe­
dig nem bírta már kivárni, hogy 
a gazda kiadja a pénzt a kéziből, 
kikapta és szaladt a gödijéhez. 
Igen ám, de a gazda se vette tré­
fára a dolgot, azt hitte, hogy a 
bodi lopni akart, utána szaladt a 
görlihez, jól elverte és elvette tő­
le a dollárt.

így ment füstbe a garyi nagy 
“shó” megtekintése.

A kiábrándulás.

Egyik harbori görli ugyancsak 
járta a csárdást a “báldban” az 
egyik hódival, aki húzódozott egy 
kicsit a göditől, mivelhogy ha­
ragban voltak és csak ott a mu­
latságban békültek ki. De a lány­
nak igen jó kedve volt, merthogy 
nagyon szerette a régi “szvithárt- 
ját” s a kibékülés örömére akko­
rákat rúgott a levegőbe, hogy el­
veszítette az egyik cipőjét. Meg 
kellett hát állani, hogy a cipőt 
felhúzzák, de az sehogy sem akart 
sikerülni, bár a görli elég görcsö­
sen kapaszkodott a hódiba.

Végre is kimentek a hall szélé­
re, a görli leült a lépcsőre s úgy 
húzta fel a cipőjét. Igen ám, de 
gombos volt a cipő s nem volt 
gomboló. A leány úgy segített 
magán, hogy kihúzta a hajából a 
haj tilt. hogy azzal gombolja be 
a cipőt, eközben azonban a haja 
esett le. Megsokalta ezt a bodi, 
nagymérgesen otthagyta a gödi­
jét, aki keservében és szégyené­
ben hazaszaladt a báldból s töb­
bet rá sem nézett a volt “szvit- 
hártjára".

Az “óverkót”.

Öt dollárt kért kölcsön a har­
bori bodi a burdosgazdájától, 
hogy “óverkótot” vegyen magá­
nak. Sokáig gondolkozott a gaz­
da. végre mégis kibökte az öt 
tallért. Több se kellett a hódinak. 
Szaladt rögtön a gödijéhez, on­
nan meg a szalonba s alaposan 
“bekáfolva” dülöngött haza.

— Hol van az óverkót? — kér­
di a gazda.

— Nem kaptam a botba, ahol 
voltam, — felel mámoroson a bo­
di. — De már úgy sem kell, mert 
a mérges olcsóbb, aztán éppen 
úgy melegít, mint az óverkót.

A levegő.
——C-------

Falusi iskolában vizsgáznak a 
gyerekek. A tanító elmondja a 
tanfelügyelőnek, hogy a hatodik 
osztályosoknál már fizikát és ké­
miát is tanít. A tanfelügyelő meg 
kérdezi az egyik tanulótól:

— Mi az a légnemű anyag, ami 
egy ötöd oxvsfénből és négy ötöd 
nitrogénből áll?

A fiú gondolkozik, de sehogy 
sem tudja kitalálni, pedig az osz­
tály esze, a Vig János, ugyancsak 
súgja: a levegő, levegő...

A tanító segíteni akar:
— Hát mi az amit a kutya az 

utcán futtában, lihegve keres?
— Egv másik kutya — vála­

szolja némi gondolkozás után a 
hatodik elemi osztályú tanuló.

******* ********^:Mofc*fc****

A legszebb ajándék! |
*
*
*
*
$**
*

Ha akár itten, akár az óhazában A 
valakinek ajándékot akar küldeni, 
szebb, maradandóbb, becsesebb dől- 
got kevés pénzért nem vehet, mint 
valami szép

regényt, vagy tudómé- %
nyos könyvet, vagy |

verses könyvet, vagy *
imakönyvet. :: |

Í Kérje tölünk árjegyzékünket, mely-
ben megtalál minden magyar nyel- v 
ven megjelent jobb könyvet s melyet v 

* bárkinek kérésre ingyen és bérment- j*" 
* ve megküldünk. Cim: 'f

1 KISS EVIL KÖNYVESHÁZA í

^ 133 SECOND AVE., NEW YORK

%*************************

*
*
*
*
*
*
*

% A karácsonyi bobályka és az újévi malac
<> •— =
<► azt gondolják majd, hogy a kutya ette meg őket, hacsak 
0 nem iszik rá a magyar egv kis jó bort.
NT Már pedig aki igazi jó bort, vagy bármilyen más italt

akar inni. az rendeljen

* DEMCHÁK ISTVÁNNÁL
/k a Clevelandi „Whiskey Király”-nál, akinél jutányos áron 
^ olyan italt kap, hogy még az ujjait is megnyalja utána.

Demchák István boldog ünnepeket kiván a Dongó ol­
vasóinak.

DEMCHÁK ISTVÁN
8933 BUCKEYE ROAD CLEVELAND, O.
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RUDNYÁNSZKY.

„Testvéreim, búcsúzom tőletek! 
Reves fa lettem, már ledőlhetek. 
Öreg, kopár fa; törzse porhanyó, 
Sem tűzre, sem szerszámnak nem 

való1
Ha egy vihartalan napon ledül: 

Magába hamvad észrevétlenül.”...

Ezeket irta Rudnyánszky Gyu­
la a Dongó jubileumi számának 
irt „Bucsubeszéd”-ben. Ott vol­
tam nála és láttam chicagói rém- 
séo-es nyomorúságát. Sírva néz­
tem a világtalan költőt, a hajdan 
sudár, lombos fát, amely „magá­
ba hamvad észrevétlenül

A vak költő lelke világával meg 
nem fizethető fényt derített az 
amerikai magyarságra. És ne­
künk módot kell találnunk arra, 
hogy kenyértelcnül maradt csa­
ládjával szemben rójjuk le nagy 
tartozásunkat.

Kemény György.

9. OLDAL.

1012 március

A VAK KÖLTŐ SÍRJÁNÁL.

Kiapadt két szeme,
Elborult a lelke;
Kisírta szemeit,
Lelkét pedig magyar 
Nótába lehelte.

Gyakorta híján volt 
Falatnyi kenyérnek,
Tenger lelki kincsét 
Osztogatta mégis 
Gazdagnak, szegénynek.

Nagyra nyúlt árnyéka 
Égbefutó fának,
De alatta fáradt,
Hontalan vándorok 
Enyhülést találnak.

Magyar föld ölében 
Szűk sírját megássák,
S mi benne földi volt: 
Hófehérre váltja 
Felsíró imádság.

Meghalt a vak költő, 
Felrúgta az élet,
De a magyar szívben 
Itt és tengeren túl 
Százszor újra éled.

KEMÉNY GYÖRGY

_______ _ 15-én reszkető,
bizonytalan kezekkel irta alá ne­
vét a „Búcsúbeszéd” alá Rud­
nyánszky Gyula. Azóta nem lát­
hattam, csak leányának tollba 
mondott leveleiben . öntötte ki 
előttem lelkét, vágyait és az ame­
rikai magyarság iránt való nag) 
szeretetét.

Akkortájt mondta, hogy nálam 
akar bucsuzkodni a jó amerikai 
magyaroktól. És el is búcsúzott 
örökre. Pedig mennyi terv, meny­
nyi vágy égett és lobogott meg 
abban a megviselt lélekben!

Nagy tragédiája előtt való na­
pon még levelet Íratott nekem, a 
melyben többi között ezeket üze­
ni

BUCSUZÁS.

Árva testvér, Isten áldjon!
Lelkem indul tengeren túl 

szállani;
Már ringatják rózsaágyon 
A szülőföld delibabos almai.

Idegenbül hazamenni: 
Mennyországi üdvösség ez azt 

hiszed:
Boldog élet, nem fáj semmi.
Gond szemembül nem facsar több 

sós vizet.

Szent göröngyén a határnak 
Napvilágos gyönyörűség andalog; 
Koszoruzó tettre várnak 
Megfogamzott vágyak, eszmék, 

uj daliok.

Hej! pedig más a valóság: 
Jégvirágot hajt a késő kikelet; 
Örömei festett rózsák 
Szemfedő leng a kihamvadt tűz 

felett.

„Édes Barátom! A „Napsugár 
már nagy arányokban készül és 
remélem, hogy mire ezt a levele­
met megkapod, már ugyanarra itt 
lesz a te kéziratod a „Napsugai 
számára. Telkedből fakadó, ko- 
molv szép cikkeket irj az amen- 
kai magyarságról, az amerikai 
magyar életről és pedig rendsze­
resen.” ,

Szombaton kaptam levelet, hét­
főn válaszoltam rá és ráadásul 
boldog ünnepeket kívántam neki. 
És ugyanazon a napon, „maga ta 
hamvadt észrevétlenül.” ,

Szegény költő! Rettentő nyo­
morúságát feledve, még mindig 
ránk gondolt és nagyszerűnek 
Ígérkező uj lapjában rendszeresen 
foglalkozni akart velünk. Nagy 
lélek kellett hozzá; mert annyit 
szenvedett és nyomorgott utolso 
éveiben közöttünk, hogy gyön­
gébb lélek százszor összeroppant 
volna tőle.

Biztatóan zöld vetések 
Énfe’.ém már mindhiába intenek 
Nem tudom, ha ködbe nézek 
Aratását mely kalászom érte meg?

Tört remények, csonka pá'ya, 
Csillag énrám át a felhőn nem 

ragyog;
A sötétben meg-megállva 
A temető gyalogutján ballagok.

Rudnyánszky Gyula.

SZIVES TUDOMÁSUL.

Philadelphiá-ban Erdősy János 
ur volt szives elfogadni a Dongó 
képviseletét. Ajánljuk őt a honfi­
társak jóindulatába.
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VI6YÁZÓ JÁNOS MEGFIGYELÉSEI.

Karácsony! Várva várt ünnepe 
nagy és kis gyerekeknek, szere- 
tetre gyújtója napi kenyérért tü­
lekedő, sokszor nagyon sötét szi­
veknek, kibérelt napja a békesség 
hirdetésének és sok más egyéb­
nek. Kunyhón és palotán kigyul 
a karácsonyfa lángja, felolvad rö­
vid időre a telkekre fagyott jégké­
reg és a balga emberek hirtelené- 
ben elhitetik magokkal, hogy sze­
retik egymást.

A családnak kenyeret szerezni 
alig-alig képes családapa féltve 
számolgatott, utolsó garasain ol­
csó játékszert vásárol a gyere­
keknek, hogy azok hajba kapja­
nak a játékon, s másnap egymás­
hoz verjék a törött játék csere­
peit. A gazdag gyémántokban 
csillogtatja kitörő szeretetét, s 
a gyémántokon ott csillog a mun­
ka mezején összetörtek, véresen

elbukottak özvegyeinek és árvái­
nak sirató könnye.

Kis emberek és népeken ural­
kodók boldog ünnepet kivángat- 
nak egymásnak és egy-két rövid­
ke napra nagy a földön a szeret­
kezés; mert a sziveken és lelke­
ken véletlenül nincs ablak és a 
hiszékeny emberek készpénznek 
veszik a jókívánságot.

De nagyon sötét színek ezek! 
Miért ne higyjük el legalább ka­
rácsonyi időben, hogy mégis csak 
szeretjük egymást?! Igazi meg­
váltás ez az ünnep a küzdő földi 
emberre nézve; mert a karácsonyi 
gyertya lángjánál fölmelegszik 
kissé a napi bajoktól megkérge- 
sült szive és a pislogó gyertya vi­
lágánál barátságosabbnak látja a 
nehéz köznapok sötét szineit.

Ünnepeljünk tehát ártatlan 
gyermeklélekkel, segítsük azokat, 
akik esetleg nálunk szerencsétle­
nebbek és legalább egy-két napra 
feledjük el a napi gondokat, az 
emberek szívtelenségét és legyen 
békesség a jóakaratu emberek 
között a földön.

És amikor ünnepelünk, amikor 
örvendezünk, ne feledkezzünk 
meg azokról, akik esetleg gyá­
szolnak és sírnak. Emlékezzünk 
meg a szrencsétlenekről, a bete­
gekről, az éhezőkről és szomor- 
kodókról. Emlékezzünk meg az 
emberbaráti intézményekről, s 
ezek között első sorban a tervbe 
vett magyar kórházakról.

És erről eszembe jut, hogy 
hány és hány magyar jár szeren­
csétlenül itt az idegenjárásban. 
Hány és hány beteg magyar szo­
rulna rá a tisztességes kórházi 
ápolásra, meleg szobára és gond­
viselő kezekre. Ezekre a szeren­
csétlenekre gondoljunk édes ma­
gyar véreim és nyissuk meg a 
szeretet, a megváltás ünnepén a 
szivekkel együtt a zsebeket, s 
adakozzunk erőnkhöz képest az 
adományokért kezét nyújtó cle­
velandi magyar kórháznak.

A napokban olvastam. hogy 
egy szerencsétlen, munka után 
járó lengyel származású szabó a

kimerüléstől összeesett az utcán. 
Ott lelték meg agyonfagyva. A 
kórházba vitték, ahol két lábát, 
egy karját és egy fülét le kellett 
vágni, hogy esetleg életben ma­
radhasson. Otthon a szegény asz- 
szony és tiz gyermek várta a 
munka után futkosó apát, aki a 
kórház operáló asztalán lebegett 
élet és halál között. S ha mégis 
nagynyomomban megmarad az 
életnek, azt a kórháznak, az em­
berbaráti intézménynek köszön­
heti.

Forgandó a sors, jövendőjét 
senki se tudhatja biztosan. Ki 
tudja, hogy közülünk kinek lehet 
még egyszer szüksége arra az 
emberbaráti intézményre, amely 
megépülhet a mi szeretetünknek 
szívesen adott garasain.

Magyarországból megdöbben 
tő hirt hozott a napokban a táv­
iró. Meghalt Rudnyánszky Gyula, 
a nagytehetségü költő, aki közel 
h?.t évet töltött Amerikában és 
dalainak legszebbjeit az amerikai 
magyarokról irta meg. Nagy csa­
pásokon ment keresztül a költő. 
Elvesztette két szeme világát 
Amerikában és vakon tért meg az 
ősi rögre. Nagy tévedései voltak, 
sokszor megbotlott az életuton. 
de viszont nagyok voltak erényei, 
hatalmas volt a tehetsége, s mind­
nyájan kegyelettel őrizzük meg 
emlékét.

Talántán ő se pusztult volna 
még el, talántán az ő szemei is 
láthatta volna még az éltető nap­
sugarat, ha egy magyar kórház­
ban idején kellő ápolásban része­
sülhetett volna. Teremtő agya, 
eszméktől duzzadó szive, nagy 
dolgokon tépelődő lelke még so­
kat alkothatott volna, ha.........
igen, ha mi nem lennénk oly kis- 
hitüek, saját erőnkben nem bí­
zók.

Ezek a szomorú példák tanít­
sanak meg bennünket sok min­
denre és pedig első sorban arra a 
régesrégi, de olyan arany igaz 
közmondásra: “Segíts magadon, 
az isten is megsegít!”
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A "DONGÓ” POSTÁJA. N. P. Hát “nem sért meg min­
ket azzal a kihirdetéssel”, csa^ 
azután a “miszisz” ne sértődjék

Boldog karácsonyi ünnepeket 
kívánunk a Dongó olvasóinak, 
barátainak, jóakaróinak, s általá­
ban az egész amerikai magyar­
ságnak. A hátralékosok ne feled­
kezzenek meg a betegekről, hogy 
hosszú életűek lehessenek e föl­
dön a Dongó olvasása által.

F. M. Mindenesetre nagyon 
szép, csakhogy még a Dongó sem 
élhet meg a jókívánságokból.

K. V. A jubileumi számot 
csakis egész éves uj előfizetők 
kaphatják meg díjtalanul.

G. M. A beteg megjött, de a 
küldött dolog nem vicc, hanem 
nagyon is szomorú valami. Sírni 
kellene rajta és nem nevetni.

S. M. A küldött históriákat át­
adtuk Muffolnak.

J. K. Ez is Muffolhoz került.
Az Ígért beteget várjuk.

Gary 6. A históriák elég jóízű­
ek, fölhasználjuk őket.

A. B. Sorra kerülnek. Hát be­
teget nem lehetne ott keríteni ?!

S. K. Csinálunk belőle vala­
mit, ámbár kényes a dolog, de 
példaadás kedvéért mégis szóvá 
kell tennünk.

Sz. F. A papírkosárba kellett 
volna küldenünk a dolgot; mert 
ceruzával irta, de ezúttal megke­
gyelmeztünk neki.

' R. L. Isten éltesse a hat kis 
“Rostát”. A beteg mejött.

F. J. Köszönet a betegért. A 
küldötteket kidongjuk.

A. K. Sok ott a tréfa, de kevés 
a beteg. Pedig jobb lenne, ha 
több kerülne mindkettőből. A 
vicceket “megfikszoljuk”.

L. M. Azt kívánja, hogy men­
tül “cifrábban és huncutabban” 
fikszoljuk meg a küldött históriá­
kat. Hát bizony erre nagy szüksé­
gük van. .

S. J. Köszönet a felvilágosítá­
sért. Alkalomadtán fölhasználjuk. 
Hát csak akad itt baj bőven.

meg.
T. Gy. Veterán köszöni a meg­

hívást, a többit pedig elmondja 
valamikor.

H. J. Köszönet a jóakaratért A 
küldött dolgot kidongjuk.

M. P. A betegeket köszönettel 
vettük. A históriát kidongjuk a 
jövő számban.

M. J. A beteg megjött egész­
ségben. a bodi nótáját elhúzzuk 
valamikor.

T. GE Veterán köszöni a meg­
emlékezést, a múltkor küldötte­
ket fölhasználjuk lassankint. A 
betegekért nem haragszunk.

J. B. Fölhasználjuk , de csak 
később; mert már előbb nagyon 
sok viccet hozott a posta.

G. I. Erre is csak később kerül 
majd a sor.

V. I. Kérdéseire levélben vá­
laszolunk. A viccet kidongjuk a 
jövő számban.

I. Harbor. Kezd nagyon sok 
lenni onnan a história, de az Ígért 
betegek nem jelentkeznek. Már 
pedig a cigány is megunja vala­
mikor az ingyen való muzsiká-

JÓRAVALÓ magyarok.

A múlt szám megjelenése óta 
a következő jóravaló magyarok 
szereztek előfizetőket a Don­
gónak :

Takács György Homestead, 
Tóth János Cleveland, Palasky A. 
Boston, Fekete József Erie, Sol­
tész János Stowe, Piritzky And-* 
rás Newark, Naményi József E. 
Chicago, Rév. Kovács Endre 
Dayton, Klimkó Mihály Medina, 
Szabó András Desire, Tóth Sán­
dor Canada.

Mindnyájuknak őszinte köszö­
netét mondunk és boldog ünnepe­
ket kívánunk. Reméljük, hogy a 
karácsony és újév alkalmából 
mindenfelé megszólalnak a jóra­
való magyarok.

A VILÁG LEGNAGYOBB 
HAJÓJA

‘»1!» láb hosszú, 50.000 tonna.

lást.
I. K. Kár lenne azt a hölgyet 

újságban kikezdeni. Elég baj az 
neki. ha nem táncolhatott a neve 
napján.

Több dologról máskor szó­
lunk; mert a jóból is megárt a 
sok.

Nyaralás.

— Iszonyú sok légy van ebben 
a szobában. Nem csinálnak ma­
guk ez ellen semmit ?

Dehogy nem. Néha kime­
gyünk a szobából.

IMPERATOR.
Rendszeres személyszállítás KX01*8 posta

hajókon:

New York és Hamburg 
Philadelphia és Hamburg 

Boston és Hamburg 
Baltimore és Hamburg

közt.
Kitűnő fölszerelés a fedélközön és uj h»£ 
mail osztályú berendez.es. meg pedig -. 4 *• 
r, ág vas fülkék, étkező és társalgó terem, 
dohányzó terem és tussal fölszerelt fürdők. 

Magyarországi főiroda.
Budapest. Baross-tér 4. 
Határállorr»«1 'rodák:

Csaeza. Pozsony. Királyiddá és Sopron. 
OLCSÓ ÁR.

Bővebb felvilágosításért forduljon

Hamburg American Line
4, BROADWAY. >EW Y°KR

vagy bármely helyt képviselőhöz.

1 Bridgeport! Rákóczi Egylet
Alakult: 1888 április 13.

I tagja ..ehet minden magyar keresztény

M FkRH r> _ . .
© Férfiak Ifi—t"'. nők 111—40 éves korig. — Gyermekek 
© 4—1« éves korig.
© Fizet heti Sfi.00 betegsegélyt, »450.00 félsegélyt
I —T után *100.00 temetés.

I “"aKályok alakíthatók a keleti államokban - 
Ä Bővebb felvilágosítással szolgál.Bővebb felvilágosít»!»*». •

TROLL VINCE titkár
f ■ BOSTWICK AVE., BRIDGEPORT. Conn <$.
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BAKANÓTA.

Békegalamb szállott a határra 
Szegény baka vigasztalására. 
Nem sokáig állunk már a poszton, 
Nem sokáig koplalunk már 
A menázsi-koszton.

A császárral megbékélt a muszka, 
.Magazinba visszamegy a puska. 

Oldalunkról lekötjük a kis kést, 
Hazamegyünk a faluba 
Cibileknek ismét.

Édes anyám, süssön kend 
kalácsot,

Megöljük az elmaradt Karácsonyt 
S ha megtartjuk a cibaki vásárt, 
Áldomással innepeljük 
Ferenc József császárt.

DONGÓ.

Mr. Emil Lederer, a Hamburg—American 
Line személyszállító üzletének íóndke aki 
csak most jött vissza Hamburgból, nyilvá­
nosságra hozza, hogy a társulat a íedelko- 
zi utasainak olyan kényelmet akar nyújta­
ni. aminöt a régibb hajókon a masod-osz- 
tályu utasok élveztek.

A Vaterland” hajón, amely körülbelül a 
jövő "júniusban indul Hamburgból New_ 
Yorkba, két- és négy-ágyas szooak lesznek 
a fedélközi utasoknak. Azonkívül nagl 
ebédlő és más egyéb nyilvános helyiségek 
állnak a fedélközi utasok rendelktzesere. 
Az ..Imperator" hajón, amely a jovo_ már­
ciusban kezdi útját, ugyanilyen újítások 
lesznek. A társulat tervbe vette, hogy osz- 
szes hajóin behozza ezeket az újításokat, s 
külön ebédlők és kiszolgálók állnak maja 
a fedélközi utasok rendelkezésére.

A Hamburg—American Line volt az első, 
amelv olcsóbbá tette a prepaid fedélkozi 
jegyek árát és tz a körülmény a most be­
jelentett újításokkal, bizonyára ezen társu­
lat télé fogja vonzani a jövő szezonban a 
ft délközi prepaid-üzletet.______________

A RAVASZ VÉDŐ.
Védőügyvéd: Gondolják meg 

jól esküdt uraim! Védencem tör­
vénytelen gyermek, szülei telje­
sen ismeretlenek s az esküdt urak 
nem tudhatják, nem-e a saját 
övermeküket Ítélik el.
® Jó BOR, Jó EGÉSZSÉG! «*
& »633 E. 89 St.
5 en Veterán Pesta hatvanszor es-
Y ktiszök, hogy soha olyan J?. °ríkdt£
$ Ittam, mint Juhász Pistánál a Bolto
Y non. Azért a ki jó bort akar Inni, ve- 
% gyen tőle Atreca:I íVH89SStr,STVAN C°CLBVEBANIt O. „

LICITÁLÁS.
Sárika: A te mamád nem olyan 

szép, mint az enyém.
Margitka: Na, nem baj. De az 

én mamám meg — kisasszony. 
Bizony!

A három kereszt.
__ Nézze mán kend édes apám,

ezen a fejfán három kereszt is 
van. Mit jelent ez?

— Hát fiam, biztosan nem tu­
dott irni. aki alatta fekszik.

HAZAI
CIMBALOM

UAU/IUAVAUAV

MAGYAR BETEGSEGÉLYZÖ EGYLETEK SZÖVETKEZETE.
tXgJA LEHET M.NBEN MAGYAR FÉRF, ÉS N&

Haláleset! illeték .......... ,00 DOLLAR
Temetési költség •••••• • • • • Boo DOLLAR
Teljes munkaképtelenségi segély.................................................... 6 DOLLÁR
S»ÄGYA«NAk KÖTBLBSSÉGeVÉNNB ““ *

„,í DEC »IG A BEALLAMDIJ FELÉRE VAN LESZÁLLÍTVA.
1913 DEC 31-10 A “zlovENSZKy FERENC, titkár

1418 State Str.. BRIDGEPORT. CON.

KU

NEBO ™ CIGARETTES
10 5c

A leghíresebb mindannyi között

Tiszta-Zamatos- 
Kielégítő

Ez a különleges cigaretta 
felségesen jó.

IGARETTES

u

a legnagyobb választékban valódi SCI1VNDA- 
féle. teljes felszereléssel, felhangolva, ve­
rőkkel, kulcsosai, tartalék hurozattal. pe­
dállal vagy anélkül; $49'től $lőO-ig. Min­
den darabért jótállást vállalok. Az össze« 
vonó. fúvó és verő hangszerek legnagyobb 
választékban és legjutányosabb áron nálam 
kaphatók.

KÉRJEN INGYENES NAGY 
HANGSZER ÁRJEGYZÉKET.

87EM1LNY1TRAY
IMPORTER OF

BOOHS SMOKER'S AttTH'LES A>.0-lEWTLmf

77 FUST ÄÖL5 vuti>onr

Egész Amerikában elismert legjobb egyiet
AZ AMERIKAI ÉS MAGYARORSZÁGI EGYESÜLT 
GRÓF BATTHYÁNY FÉRFI ÉS N«I BETEGSE- 

GÉLYZÓ ÉS TEMETKEZÉSI EGYLET, 
melynek chartere van az egész Egyesült Államokra. 
SZÉKHELYE: PITTSBURGH, PA.

Alakult 1911. évi március 2-án. 
Föpénztárosa 10.000 dollár biztosíték alatt van. 

Haláleset! dij 1000 dollár, temetési költségre 100 dol­
lár, heti betegsegély 9 dollár s eg.v éven túl 250 dol­
lár végkielégítés. Két kéz, két láb vagy két szem 
elvesztéséért 1000 dollárt fizet. Egy kéz vagy eg.v láb 
elvesztése után 400 dollárt fizet, egy szem elvesztése 
esetén az egylet 200 dollárt fizet a szerencsétlenül 

Járt taguak.
Az egylet föelnöke.

' JAKAB JÓZSEF 
1349 W. Monnment Ave., DAYTON, O.

eV I világosit ást ad:
HORXYAK GYÖRGY, ffipénztárnok, vagy VARGA VILMOS, főjegyző.

402 (.rant Street. Pittsburgh, Pa. 402 Grant Street, Pittsburgh, la.
ÍRJON ALAPSZABÁLYOKÉRT! LÉPJEN RE AZONNAL!
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— No, akkor küldjön nekem 
belőlük; mert én nagyon szeretem 

^ a csikót.
" : És Nyitray küldött az ameriká-
z> nusnak egy dobozban egy egész 

tucat vickándozó, vérre szomjazó 
piócát, s még most is azon mulat, 
hogy esett hányát a piócáktól a 
csikra éhes amerikánus.

DONGÓ
Magyar testvér!

Karácsony előtt minden derék 
magyar szerezhetne egy-két elő­
fizetőt a Dongónak!

13. OLDAL

THEGREÁT CUKARDERS

Nagyban készült az egyik alli- 
ancei miszisz a templomba. Mivel 
pedig hűvös volt az idő, a miszisz 
téli kalapot tett a fejére s magára 
húzta a téli felöltőt. Azután el­
ment a szomszéd leányáért, hogy 
menjen vele a templomba. El is 
indultak együtt a templom felé. 
Mikor már vagy a feleuton vol­
tak, a leány véletlenül a földre 
nézett és odaszólt a miszisznek:
_ Jaj, néni, hisz maga mezít­

láb van!
A miszisz ugyancsak megijedt 

és azonnal visszafordult a leány­
nyal együtt. Otthon azután fel a- 
karta huzni a cipőit, csakhogy a 
fűzőtől nem ért a lábaihoz és igy 
a leánynak kellett felhúzni a ci­
pőit. így azután teljes díszben 
mentek a templomba, de a miszisz 
megfogadta, hogy máskor alulról 
fölfelé és nem felülről lefelé kezdi 
az öltözködést.

--------- o---------

A “CSIK.”

New Yorkban a Bathó-féle
borbélyüzletben összetalálkozott 
egy amerikánus Nyitray Emillel. 
Az amerikai elővette unalmában 
a Dongót és mivel egyebet nem
értett belőle, ugyancsak nézeget­
te a Nyitray piócás hirdetései. 
Mivel ' pedig jóismerőse volt
Nyitraynak, megszólította _ ot 
nagy bizalommal és a hirdetésre
mutatott: , ,

— Mi az, ön csikót is árul. .
— Persze hogy árulok — felelt 

tréfásan Nyitray.

GYŰLÉSI KISZÓLÁSOK 

PASSAICON.

Tisztviselő választás van az 
egyik egyletnél. A disz-elnökség- 
röl beszélnek. És szól az elnök.

— Diszelnöknek muszáj lenni, 
mert anélkül úgy néz ki az egy­
let. mint a ló uj szerszám nélkül.

És erre egyhangúlag megvá­
lasztják a diszelnököt.

Az elnök haragosan szól a ta­
gokra :

— Már többször megmondtam, 
hogy ne reflektáljanak annyi be­
szédet az én fejemhez, de maguk­
nak hiába beszél az ember, akár­
csak az egyszeri ember a döglött 
szamárnak. .

lo
/ riÉgi

MAGYAR
amerikai VONAL

Magyarország bármely ré­
sze könnyen elérhető a 
Magyar Államvasutak vo­
nalain

SAXONIA -11,271 tons.
IVERNIA -11,210 tons.

CARPATHIA-13,600 tons, 
also PANNÓNIA and ULTONIA.

New York — Flu™« ......... ^ijLOO

—Trieszt — New Yoik • •••T 1 és $4.00 fejadö
Felvtlágosltá.árt forduljon

CUNARD STEAMSHIP Co. Ltd.,
21-24 State Street. Now York, 
vagy a helyi Ugynttkhós.

ÜNNEPI PÉZKÜLDES.
Ä,DnEf™S ODEBEEHG^^ ~°DAM »t,,n 

DECEMBER 23-ÁN kifizetem es a címzetteknek ünnep 
előtt kézbesítem.
457 WASHINGTON ST. 

1597 SECOND AVENUE

NEW YORK
NÉMETH JÁNOS

* IN X5 vv ----------- volt csász. és kir. konzuli ügyvivő

NEW YORK-BRÉMÉN
* “ Gyakori hajóin dalié.
— -Ä -Ä-rSSSJÄ “ u

méltányos arak.

NORTHGERMANLLOYD
I W W 1 V 5 BROADWAY N. Y.

, OELKK’liS & CO. AGENTS képviselők.
I Felvilágosítást nyújtanak továbbá az „aszna hel>t képMa
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ADJON OLYAN KARÁCSONYI AJÁNDÉKOT, 
AMIT ÖRÖMMÉ FOGAD MAJD

minden tagja a családnak nemcsak most karácsonykor, hanem minden következő even. Az 
ajándék megválasztásánál nem lehet eléggé óvatos, mert esetleg egy életre kiható banko- 
dást okoz, ha az ajándékról bebizonyosodik, hogy az nem megfelelő, különösen all ez, ha 

zongorákról van szó.

Nem követ el tévedést
ha nálunk vásárol, mert egyenesen a gyárostól vásárol és a zongora éppen olyan lesz, 
ahogy azt kívánja. Ami „gyártól egyenesen a házba jelszavunk az önműködő és más zon­
gorák eladásánál megtakarítja önnek az ügynök és a közvetítő kereskedő hasznát és a mi 
szabott áraink, s csakis biztos helyre való eladásunk mellett még egy gyermek is ugyan­
azt veheti és kaphatja meg, mint a legügyesebb vásárló.

Kevéssé használt.
zongorákat is eladunk, >>. ,r csekély mennyiségben és az előbb jelentkezők mélyenleszál- 
litott áron \-hetik meg azokat; minden zongora ára világosan ki van Írva és az hatá­
rozottan a legalacsonyabb ár.

Nem jóleső tudat-e az,
hogy van Clevelandban egy olyan zongora-áruház, ahol bármiféle zongorát vehet tisztessé­
ges áron. s nem fizet egy dollárral se többet, mint amennyit szomszédja, vagy barátja fizet­
ne, s ha tudja azt, hogy sokkal olcsóbban vásárol, mint amennyiért azt a kereskedő eladhat­
ná. s végre hogy — ha nem tudja lefizetni az árt készpénzben, akkor a kölcsön-levél és a 
váltó annak a társulatnak a birtokában marad, amellyel ön összeköttetésben van, s nem ke­
rülhet máshová? Ismételjük: nem kielégítő a tudat, hogy ön ilyen áruháztól vásárol?

Könnyű feltételek. - Az üzlet nyitva este.
Siáif jSií

N -b-'

GYÁROSOK.

Ofye Starr 
fUano Co.

1220-22-24 Huron Rd. Az egész épületben. Winton-tól nyugatra.
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MUFFOL MISKA
főburdos vélekedései.

nem tartanak, mer hát nem szere­
tik a burdosokat. Oszt a régi fö- 
burdo.s látta, hogy itt ki van nul­
lázva hát ki is vette a tájmot oszt 
elmuífolt raduvéba.

A gérii majnásplézen meg a 
zegyik görli igen válogatott a bo- 
dikba. Éccer megunták a bodik a 
dógot oszt rá se néztek a gödi­
re. Igv oszt a görli összejált egy 
talihány hódival. Beszélni nem 
igen tunnak egymással, de hat 
mutogatni lehet oszt a talihányok 
örülnek, mer nemsokára többen 
lesznek.

DONGÓ

Áldozat.
Ur: Drága nagysád, imádom 

Önt. Esküszöm, önért képes vol­
nék minden áldozatra.

Hölgy: Akkor vegye el a leg­
idősebb nénémet, uram!

—o—

A költőnő.
__ Ugyan uram, miért dühöng

azon. hogy az anyósa verseket 
ir?

__Na hallja, még utóbb halha­
tatlan lesz.

---------o---------
Magyarom!

__Még karácsony előtt se száll
meg a jó lélek, hogy ne olvasd 
potyán a Dongót?! 

15. OLDAL.

Hajhaj! De is kutya sora van 
karácsonyi időbe a magamfajta 
cingel embernek. íjjenkor mégis 
csak úgy érzi a zember, hogy 
lyobb vóna otthun lenni a miszi- 
sze mellett oszt örülni a gyere­
kekkel a karácsonyfa alatt. No de 
hát a zujia se mind egyforma a 
zembernek, hát mér legyék egy­
forma a zember. Nagy a drága­
ság, oszt mondok mán tsak in­
kább más ruházza a zember gve- 
rekit. Merhogv magam is ugv 
vagyok vele, hogy komaságba 
vagyok a munkával oszt holmi 
lvószivü misziszek adogatik ne­
kem a testi ruhát. Karácsonyra is 
igért egyik miszisz egy lyó óber- 
kótot, ha elmegyek neki fűteni a 
züdnepi sütésbe oszt azutég ki- 
pucoválom a masináját. Jesszen.

Homstádrul meg asztat ízenge- 
ti a Takács Gyuri beteglátogató, 
hogy aszondi oda elkék menni, 
merhogv Monyhalon eccei 1 e ha 
rom miszisz atta ki a tájmot a 
miszterének oszt a zegyik miszisz 
a klájer előtt igen mondogatta, 
hogy ő avval számoltad a kom- 
pánija könyvet, akivel akari. Hát 
a klájer lesémolta, de aszondi a 
miszisz, hogy mér szégyejje ma­
gát, mikor neki három karika 
gyűrő van a zujján.

A pacéki főburdos meg eccer 
elment vikésinre oszt mikor visz- 
szament a házho, hát akkor man 
a miszisz összejált egy másik fo- 
burdossal oszt aszonták a regi fo- 
burdosnak, hogy ők mán miszter 
meg miszisz lettek oszt burdost

Iribe meg bald vót oszt egy 
görli elment a muzsikáshoz oszt
aszondi neki. hogy huzza el a nó- m .. -J - AmPJICa L'lfie 
táját. Oszt aszondi neki a more, 1101121111 HllldUVŰ Llliu
hogy elhuzsták mán ást rigen, 
hát mit akar tilem. Oszt nem is 
huszta el.

A többit meg maly elmondom 
a züdnepek után, mer eppár mi- 
szisz elhivogatott mézes bobájká- 
ra, hát redibe akarok lenni. Oszt 
a régi vers irányába bőrt. búzát 
kívánok a misztereknek meg a 
bodiknak, oszt a misziszeknek 
meg órajtos főburdosokat, man 
akinek arra van gusztusa. Oszt 
akinek nem kell. hát ne vegye 
magára, mer nem azér mondom. 
Nosszeri!

JÖVŐ SZÁMUNK.

Jövő számával tizenkettedik 
évfolyamába lép a Dongó. Re­
méljük, hogy az ujesztendő alkal­
mából sűrűbben jönnek majd a 
betegek.

New York—Rotterdami szolgálat.
Ausztria, Magyarország, Ro­

mánia és Galíciából jövő és oda 
utazók részére.

RÖVID ÉS CÉLSZERŰ 
VONAL

nagv és gyors postahajókkal.
A magyar kormány és a 

Holland-Amerikai vonal közt 
létrejött egyezség folytán szál­
líthatunk utasokat, akiknek út­
levelük van a hatóságok részé­
ről való legkisebb megakadá- 
Ivoztatás nélkül.
Harmadosztály kényelmesen 

berendezve házaspárok és csalá­
dok részére 2—4—6 8 ágygyal.

Közelebbi felvilágosításért es 
hajójegyekért forduljon e címre 
HOLLAND-AMERICA LINE 

39 Broadway, NEW YORK

* Kl VA1.AI.1 MAGVAS BORT AKA» INNI KÉRJEN

Palugyay J. és Fiai
„n>l vtl&Khtrti rég által töltött Ab reakle eredeti ládákban 

borokat.

V1DDER EA\IL
képviselő.

Egyedüli kép viselője a Salvator forrás äsväny-
viznők.

40 Ave C.
NEW YORK.
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A „Magyarországi Bortermelők 
és Borkereskedők Országos Szövetsége

LEOPOLD MOLNÁR, Prés.

FELOSZLATJA ÜZLETÉT
ÉS KIÁRUSÍTJA pincéiét.
Aki eredeti, kitűnő minőségű MAGYAR BOROKAT a legolcsóbban akar besze­

rezni, annak most van ritka alkalma, amíg a VÉGELADaS tart.

10 gallon Horgosi Risling hordóval 25 üve§ Magyaradi.............. «”‘5°
együtt................................................. .. . $i4-00 25 üveg somloi......................... ............^35-

10 gallon Magyarádi Fehérbor h. együtt $16.00 25 üveg Leányka.........................................$H-5°
10 gallon Somlói (finom szemelt) hor- üveg Tokaji Aszú . ................................. $20.00

dóval együtt .. ...............................................2S üveg Szegszárdi Vörös.....................................................
10 gallon Szegszárdi Vörösbor h együtt $16.00 .................... $i3-5o

“5 ÄSi CgyUtt : V.V. $$to5o°o 25s üvei Adria Vére (legfinomabb) ... $x,oo 
A pénz előleges beküldése mellett azonnal szállítjuk az itt felsorolt legfinomabb borokat, 

Siessen tehát és ne mulassza el ezen ritkán kínálkozó jo alkalmat.

: a míg a készlet tart. :
MINDEN RENDELÉS A PÉNZZEL EGYÜ TT A KÖVETKEZŐ CÍMRE KÜLDENDŐ:

LEOPOLD MOLNÁR, Prés.
Npw York f.itv
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KVÁRTA PALI 
szalonos ur a bárnál.

!f\

J. Vij
1—

11 qVCi c -1 ^
—

Egv háznak fuccs! No hát ne­
kem ugyan szép krizmuszom 
lesz. Nem adott lájszniszt a fi­
nánc, hát vettem egyet. Igaz, 
hogv igv meg nem rángatták 
még a lábamat, de hát mit csi­
náljak? Csak nem fogom tűrni, 
hogy ezután ne lehessek miszter 
szalonos.

De el is hajítottam a régi 
könyvet oszt még azt is letaga­
dom, hogy valahi Írni tudtam. 
Nálam ugyan nem kap hitelt még 
a komám se. Aki fizet, az iszik, a 
kinek pénzi nincs, hát nyelje a 
nyálát. Nekem azt a házat vissza 
kell szerezni, akit elvitt a lájszni.

Nekem is meggyütt mán az 
eszem. Engem is szorongattak, én 
meg mást szorongatok. Hászen 
ősi rögre. Nagy tévedései voltak, 
minden szentnek maga felé görbe 
a keze, mér ne lenne görbe az 
envim. mikor tizenöt esztendeje 
mindig a csapot forgattam ma­
gam fele-

Most már a vasárnapér is hét­
köznap kell aratni, hát az petveg- 
tet nálam, aki fizet de raduvéba.

VEGYES HÍREK.

szökhetett volna; mert tökrészeg 
volt.

Karácsony előtt minden hátra­
lékos küldje be a betegeket a 
Dongóra'' mert a Dongónak is le­
het egyszer öröme egy esztendő­
ben.

Az amerikai magyarság egy ré­
sze ellátja magát olvasni valóval 
a jövő évre. Huszonöt centért 
annyi szépet mond a kalendári­
umban a százesztendős jövendö- 
modó, hogy a jövő karácsonyig 
nem érdemes egyebet olvasni.

Aki az ó-évet jól akarja befe­
jezni. fizessen elő a Dongóra.

Steubenville „száraz” lett. Ma­
holnap a békák is megszöknek 
onnan.

A new yorki kórház-gyűlésen 
nem tört be senkinek a feje, pe­
dig ugyancsak megmondogatták 
egymásnak az igazat.

DONGÓ. 17. OLDAL-

A. STRASSBURGER and Co.
Imakönyv, olvasmány, pipa. do­

hány és más hazai áru sehol nem 
kapható oly nagy választékban, mint 
nála.
»25 FIFTH AVE., PITT8BVKG. PA

SCHWARTZ H. VILMOS
CGYVÉD ÉS HITES KÖZJEGYZŐ. 
Iroda: 304 Superior Ave.. X. " 
Lakása: 1832 East 101 Sir. 

Telefon: Main 639 és Cent. 6906 K 
Tel. Doan 2604-K és Princeton 2112-It

BA lókra és színlelő- 
adásokra ruhák kölcsö­
nöziktök jutányos áron 

Maszka bálokra ruhák 
30 öltő maszka­

ruha ...................$"0.00
65 öltő maszka­

ruha ................. $100.00
Vidéki rendelések el 

fogadtatnak.

Mrs M. BÉRES
8916 Buckeye Hoad 

Cleveland. O.

GÁZ HASZNÁLATTAL 
TAKARÍT MEG.

PÉNZT

Cleve1andban december 29-ével 
kezdndőleg előadják a Colonial 
színházban Lengyel Menyhért 
színmüvét a „Tvphoon”-t Nyit- 
rav Emil fordításában. Az előadá­
son bizonyára sok lesz a magyar.

Huerta elnökről azt hiresztel- 
ték, hoev megszökött Mexicoból. 
Harmadnapra kijózanodott Huer­
ta és akkor tűnt ki, hogy meg se

Használjon gázt főzéshez, — fűtéshez, — 
vízmelegítéshez és világításhoz. Raktáron 
tartjuk a legkitűnőbb gázkályhákat, víz­
melegítőket és világító harisnyákat. Jöjjön el 
az üzletünkbe és egyik alkalmazottunk meg­

mondja önnek, hogy 
mi volna a legalkal 
masabb az ön ré­

szére.

THE EAST «ÍÖ C4SC0.
Superior Avenue

Opposite Hollenden Hotel 

Main 4866 Central 902

CLEVELAND, OHIO.

9
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TALÁNYOK.

Mi ez?

H tál r- 000— ----  reh^r
o a. zöld 000
A megfejtés beküldésének ha­

tárideje: 1913 dec. 24.
A megfejtésre a karácsony al­

kalmából három dijat tüzünk ki 
és pedig:

első díjul Rudnvánszky Gyula 
“Napszállat felé” c. könyvét, 

második díjul a Dongó diszkö- 
tésü jubileumi számát, 

harmadik díjul Kemény György 
“Száz vers” c. könyvét.

A múlt számban közölt talány 
megfejtése:

Kassa és Budapest között van 
Hatvan.

Heh"es megfejtést küldtek be 
a következők:

Roskn Ferenc, Kovács Károly, 
Fekete M., Kiss Péter.

A jutalmul kitűzött könyvet 
Rosko Ferenc (South Bend) 
nyerte meg.

---------------o—---------

A FINOM MULATSÁG

Báldi mulatságot csinált a réz­
banda Big Benden. Mulattak ala­
posan a bodik, hogy áthallatszott 
egészen Gergely gazdához, aki­
nek szintén volt egy hódija, de ők 
inkább kővé váltak volna, sem­
hogy a rezes bandának adják a 
pénzüket.

— Tudod mit. Józsi. — szól a 
gazda a hódinak. — Hozatunk a 
három tallérért, amit a báldba 
kéne fizetni, sört. Annyit kapunk, 
hogy be is rúghatunk tőle.

Xohát, be is rúgott a gazda a 
hódival együtt. Volt nóta, kur- 
jongatás a megszakadásig.

Mit ér mégis a mulatság, mu­
zsika nélkül. Gondolt egyet a 
gazda, s kiadta a parancsot a 
hódinak, hogy fel kell huzni a

vekker órát s annak a zenéje 
mellett fognak táncolni. Először 
a gazda táncolt a miszisszel, egy­
re kiabálva: — FI űzd Józsi! Mert 
hogy a vekkert örökösen huzni- 
kellett, hogy hangot adjon, dehát 
a rézbandánál is úgy van, ha nem 
fújják a trombitát, az sem bőg. 
Mikor a gazda belefáradt a csár­
dásba, a Józsi táncolt a miszisz- 
szel s most már ő parancsolta, 
hogy:

— Húzd Gergely, az én nótá­
mat !

Sokáig bírta a vekker, de még 
sem addig, amig a táncolok, egy­
szer csak megszakadt bánatában 
s többet nem adott hangot. A mu­
latók azonban meg voltak elé­
gedve. Ki is jelentette a miszisz:

— Mégis csak okos ember vagy 
te Gergely, soha még ilyen jól 
nem mulattam, de elég is volt, 
mert nagyon kifáradtam!

Ezóta, ha fáradt valaki, azt 
mondják rá. hogy “ez is kitáncol­
ta magát a vekker muzsikája mel­
lett, mint Gergely és Józsi Big 
Benden”.

* ma»************^********

NINCS LAKODALOM,
ahová ne CSISZÁR PÉTERTŐL ren­
delnék a süteményt. De nem Is cso­
da: mert a Csiszár süteményének ki­
lenc határon nincs párja. Aki a Jő 
kenyeret, jő süteményt szereti, az 
Csiszár Péternél rendelje; mert ak­
kor nem adja ki pénzét hiában.

CSISZÁR PÉTER

2803 East 79 Str., CLEVELAND, O.
*
***w*m*m***************

SCHWARTZ B.
1830 E. 7» át., CLEVELAND, O

KÖZJEGYZŐ. rénikUldí« a vili» min­

den réexébe.
HAJÓJEGYEK minden rónaira 

Mindenféle Ital klealhen és naivban 

Vidéki megrendeléseket la elfogad.

Peter W. Wren, elnök. ©
Fred W. Hall. pénzt. © 

Alaptőke $»00,000.— — Fölösleg és
kifizetetlen haszon $150,259.— ^

PEQUONNOCX NATIONAL BANK |
* BRIDGEPORT, CONN. %
V* Ez a bank elfogadja úgy az egye- ^ 

sületek. mint az egyesek pénzét, üz- 
yi letfeletvel liberálisan és becsületes ä 

üzleti alapon bánik. A Betegsegélyzö Ä 
jf, Egyletek Szövetkezetének pénzelt is Ä 
J, ez a bank kezeli. ©

v

COMPOUND

.♦.AAAAAAAAAAAAAAAAA AAA.*aA***Aa*e

Fred Kalina I
------------------------------------------------------------------------- —

409 WATER ST.
PITTSBURGH, PA.

a B. & O. vasúti állomás átellenében

n-—— »ii — un—.mi—un —n

Valódi magyar szilvórium, 
trencséni borovicska, tör­
köly pálinka, szamorodni, 
tokaji és más magyar borok 

importálója.

A hires „DEI/IL” [ördög] gyomor 

40, keserű kizárólagos tulajdonosa

írjon árjegyzékért.
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Nagy Karácsonyi Vásár
férfiaknak szánt karácsonyi cikkekben

Cleveland legnagyobb magyar üzletében

: a BAILEY CO.-nál. :
Nehány alkalmi jótanács és annak okai, hogy miért 
• vegye ön ajándékát a Bailey áruházban.

Mindenki jól tudja, hogy a Bailey 
áruház Cleveland legelső és legna­
gyobb üzlete férfi divatcikkekben, 
férfi kalapokban, férfi ruhákban és 
minden egyéb férfiaknak való kellé­
kekben. A mi üzletünket különböző 
osztályainkban több férfi keresi föl, 
mint csaknem a többi összes üzlete­
ket együttvéve.

Természetes tehát, hogy a kará­
csonyi ajándékul szánt dolgokat ab­
ból a raktárból válassza és vegye, a 
melyből ők maguk veszik és Így 
olyasmit vásárol, amit azok szeretnek.

Karácsonyi ajándék-tárgyak 
férfiaknak.

Minden csinos karácsonyi 
dobozba van téve.

FÉRFI DIVATCIKKEK.

Selyem nyakkendő és harisnya.. 50c 
Selyem nyakkendő, kézelőgom­

bok és tü ................................................BOc
Selyem nyakkendő és zsebkendő 50c 
Selyem nyakkendő, zsebkendő,

kézellögombok és tü .........................15c
Selyem nyakkendő, harisnyák,

kézellőgombok és tü ..................  $1.00
Selyem nyakkendő, zsebkendő és

harisnyák ............................................ $1.50
Selyem harisnyák, nyakkendő és

harisnyatartók....................$1.50

HARISXYATART6K ÉS ÖVÉK. 
Lisle harisnyatartók és ingujj-

tartó ...........................................................50e
Lisle harisnyatartók és bőr-öv . ,50c
Selyem harisnyatartók és bőr-öv $1.00
Lisle harisnyatartók egy pár

csinos dobozban................................. z5r

O

ÜNNEPI NYAKKENDŐK. 
Selyem nyakkendők (Four in

Hand) .......................... .................. ; * * 25c
Selyem, bársony és kötött nyak-

kendők.......................................................50c
Kötött nyakkendők égetett fa-

dobozban ...............................................  *oC
Finom selyem nyakkendők egy-

szinben, vagy mintával .............. 4,r*°

FÉRFI ZSEBKENDŐK.
Fehér betűs zsebkendők Vz tu-

catos doboz .......................................
Fehér betűs zsebkendők, Vz tu-

catos doboz ......................................
Fehér lenvászon betűs zseb­

kendők .................................................
Fehér lenvászon betűs zseb­
kendők ......................................
Fehét lenvászon betűs zseb­

kendők .................................................. S1-'58
Fehér, vagy színezett selyem

betűs zsebkendők...............25 és 50c
Ékszer. — Kézelő gombok, 

nvakkendő tűk, mind jótál­
lással ............................ 25c-töl $3.00-ig

.50c

75c

85c

$1.00

H>.

MU THE BIG STORE

Mufflerek. — Selyemből, vagy 
kötöttek, duplák vagy egye­
sek $1.00-tól $7.50-ig

Nadrágtartók. — Selyem vagy 
gummi nadrágtartók. haris­
nyatartók és ingujj-tar-
t6k ................................... 50c-tól $1.00-ig

Fürdő köpenyek. — Legújabb 
színekben, megfelelő zsinóro-
zással ....................$.300-tól $10.00-ig

Keztyük. — Bőr, bélelt és szőr­
me ...........................$1.00-tól $10.00-ig

Sweater kabátOK mindenféle
kivitelben ............ $1.50-től $11.00-ig

ünnepi ingek. — Keményített.
flanel és selyem $1.50-től $"».00-ig 

Harisnyák. — Lisle. félselyem
és selyem .. 25c, 50c. 7"c és $1.00

Ilá!6-ingek...............50c. 75c és $1.00
Pajamas.............. $100. $1.50 és $2.00
Flanel-ingek — sötétkék, szür­

ke és barna .... $1.00-től $3.00-ig

Alsó-ruhák — gyapjú, gyapot 
vagy kötött ingek és nadrá­

gok, vagy union .... 50c-től $4.00-lg

FÉRFI SZŐRME ÉS POSZTÓ SAPKÁK

Fekete szőrme sapkák...................$1.90
Finomabb szőrme sapkák .. $2.4;>
Fóka-bőr sapkák (Electric

Seal) ..................................................
Fóka-bőr sapkák (Cape Seal) 
Fóka-bőr sapkák (Hudson Seal) $6.45 

Importált bársony-kalapok min­
den színben .................................... .....

PIüs sapkák Havelock és Brigh­
ton minta.............. $1.00-től $2.00-ig

Fin szőrme-sapkák Detroit
minta .................... $1.48-tól $2.95-ig

I Férfi puha és kemény kala­
pok .............................. $1.90-től $3.50-ig

Férfikalapok a földszinten.

$2.95
$4.95

<>

$

1
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BOROZÁS KÖZBEN

/l-rT

mm * i \mmm

No, öcsém, hát milyen az idei bor?
Éppeg jó. Már kinyilt tőle a zsebemben a bicska, oszt mindjárt belevágom abba a kutya

huszárba!

■■
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